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O projektu

Hrvatski mrežni rječnik  – Mrežnik 
(istraživački projekt koji u cijelosti 
financira Hrvatska zaklada za 
znanost)

voditeljica projekta: dr. sc. Lana 
Hudeček

ustanova nositelj projekta: Institut 
za hrvatski jezik i jezikoslovlje

trajanje projekta: 4 godine (1. 
ožujka 2017. – 28. veljače 2021.)

broj projekta: IP-2016-06-2141



Uvod 

- 2007. – 2012. Školski rječnik hrvatskoga jezika

- 2011. – 2013. rad na bazi hrvatskih toponima u sklopu projekta 
Onomastička i etimologijska istraživanja hrvatskoga jezika

- 2014. – 2015. Poredbena analiza hrvatskih i slovenskih egzonima

- 2017. – 2021. Mrežnik



Školski rječnik hrvatskoga jezika

- oko 1000 zemljopisnih imena

- rubrike: zemljopisno ime, stanovnik/državljanin/pripadnik, 
stanovnica/državljanka/pripadnica, koji se odnosi na 
zemljopisno ime i stanovnike/državljane/pripadnike



Školski rječnik hrvatskoga jezika

Gòrskī kȍtār Gòranin Gòrānka gòranskī

Góspić Góspićanin Góspić góspićkī

Gȍt Gȍtkinja gȍtskī

Gràčac Gràčanin Gračānka gràčačkī

Grádac (Ploče) Gráčanin Gráčānka/Gràdačkā* gràdačkī/grȁčkī*

Grádac (Neum) Gráčanin Gráčānka/Gràdačkā* gràdačkī

Gradàčac Gradàčanin Gradàčānka gradàčačkī

Gràdīšće Gràdišćanin Gràdišćānka gràdišćanskī

Gȑčka Gȑk Gȑkinja gȑčkī

Greenwich grìničkī

Grenáda Grenáđanin Grenáđānka grènādskī

Grènlānd Grenlánđanin Grenlánđānka grènlandskī

Grùbišnō Pȍlje Grubišnopóljčanin Grubišnopóljčānka Grubišnopòljskī



Hrvatski egzonimi

- 2016. Hrvatski egzonimi I.: imena država, glavnih gradova i njihovih 
stanovnika 

- 2018. Hrvatski egzonimi II.

- 2020. Hrvatski egzonimi (https://egzonimi.lzmk.hr/)



Hrvatski egzonimi

- svako odstupanje od izvornoga lika

- povijesni i suvremeni egzonimi

- egzonimi nastali glasovnom prilagodbom (Kalifornija), prevedena 
imena (Nizozemska , Sveti Toma i Princ), djelomično prevedena imena 
(Novi Južni Wales), pravopisni egzonimi (Novo Mesto, Ribiško Naselje, 
Gorenje Medveje Selo, Stari Trg pri Ložu, Dolenja Vas), dijalektni 
egzonimi (Nova Zelandija / Nova Zelanda), izgovorni egzonimi
(Chicago, Sidney), naglasni egzonimi (Cetinje, Metlika)

- hrvatska imena za naselja u susjednim državama (Srijem; Bereg za 
Breg, Krnjaja za Kljajićevo, Lemeš za Svetozar Miletić, Mirgeš za 
Ljutovo, Sveti Tomo za Srbobran; Uskoplje)



Mrežnik

- podstranica Etnici i ktetici Portala Hrvatski u školi 
(http://hrvatski.hr/etnici-i-ktetici/)

- 382 imena naselja, (polu)otoka, pokrajina, država i kontinenata

- u Mrežniku samo ktetici

http://hrvatski.hr/etnici-i-ktetici/


Mrežnik

• Esvatini, Esvatinijac, Esvatinijka, esvatinijski

• Esvatíni, G Esvatínija, D Esvatíniju, A Esvatíni, I Esvatínijem

• Esvatínijac, GA Esvatínijca, DL Esvatínijcu, V Esvatìnījče, I 
Esvatínijcem; mn. NV Esvatínijci, G Esvatìnījācā, DLI Esvatínijcima, A 
Esvatínijce

• Esvatìnījka, G Esvatìnījkē, DL Esvatìnījki, A Esvatìnījku, V Esvatìnījko, I 
Esvatìnījkōm; mn. NAV Esvatìnījke, G Esvatìnījkā/Esvatìnījkī, DLI 
Esvatìnījkama

• esvatìnījkī

• Napomena: Kraljevina Svazi promijenila je 19. travnja 2018. službeno 
englesko ime Kingdom of Swaziland (Kraljevina Svazi) u Kingdom of
Eswatini (Kraljevina Esvatini) u povodu 50. obljetnice proglašenja 
neovisnosti.



Mrežnik

• Rusija, Rus, Ruskinja, ruski

• Rùsija, G Rùsijē, D Rùsiji, A Rùsiju, L u Rùsiji, I Rùsijōm

• Rȕs, GA Rȕsa, DL Rȕsu, V Rȕse, I Rȕsom; mn. NV Rȕsi, G Rȗsā, DLI 
Rȕsima, A Rȕse

• Rȕskinja, G Rȕskinjē, DL Rȕskinji, A Rȕskinju, V Rȕskinjo, I Rȕskinjōm; 
mn. NAV Rȕskinje, G Rȕskīnjā, DLI Rȕskinjama

• rȕskī

• Napomena: U diplomatske je svrhe u uporabi i puno ime države 
Ruska Federacija, ali je u općoj uporabi pravilno isključivo povijesno 
ime države Rusija. U XVII. stoljeću zabilježen je ktetik ruški, a u XIX. 
rusijski. Etnonimi Rusijanac i Rusijanka potvrđeni su u XVIII. stoljeću. 
Ujedno je u XVIII. stoljeću potvrđeno ime države Rosija, etnik 
Ros(i)jan i ktetik ros(i)janski.



Mrežnik

• Jeruzalem, Jeruzalemac, Jeruzalemka, jeruzalemski

• Jerùzalem, G Jerùzalema, D Jerùzalemu, A Jerùzalem, I Jerùzalemom

• Jerùzalemac, GA Jerùzalēmca, DL Jerùzalēmcu, V Jerùzalēmče, I 
Jerùzalēmcem; mn. NV Jerùzalēmci, G Jerùzalemācā, DLI Jerùzalēmcima, A 
Jerùzalēmce

• Jerùzalēmka, G Jerùzalēmkē, DL Jerùzalēmki, A Jerùzalēmku, V Jerùzalēmko, 
I Jerùzalēmkōm; mn. NAV Jerùzalēmke, G Jerùzalēmkā/Jerùzalēmkī, DLI 
Jerùzalēmkama

• jerùzalemskī

• Napomena: U XIV. stoljeću zabilježen je povijesni egzonim Jerozolim, u XV. 
Jeruzalim, u XVI. Jerosolim, Jerusolim i Jerosolima, u XVII. stoljeću zapisan je 
egzonim Jerušalem, a u XVIII. Jersolim, Jerusolem i Jeruzolima. U XIII. stoljeća 
zabilježen je etnik Jerosolimit, u XVII. Jeruzolimitanin i Jeruzolimljan, a u 
XVIII. Jerusolomitan. U XV. stoljeću potvrđeni su ktetici jerozolimski, 
jerušalemski, jeružalemski, jeruzalimski i jeruzalski, u XVI. stoljeću zapisan je 
ktetik jerosolomitanski, a u XVIII. jersolimski. Današnji su standardnojezični 
etnici i ktetici potvrđeni od XV. stoljeća.



Mrežnik

• Dramalj, Dramaljac, Dramaljka, dramaljski

• Drȁmalj, G Drȁmlja, D Drȁmlju, A Drȁmalj, L u Drȁmlju / ù Dramlju, I 
Drȁmljem

• Drȁmaljac, G Drȁmāljca, DL Drȁmāljcu, V Drȁmāljče, I Drȁmāljcem; mn. NV 
Drȁmāljci, G Drȁmāljācā, DLI Drȁmāljcima, A Drȁmāljce

• Drȁmāljka, G Drȁmāljkē, DL Drȁmāljki, A Drȁmāljku, V Drȁmāljko, I 
Drȁmāljkōm; mn. NAV Drȁmāljke, G Drȁmāljkā/Drȁmāljkī, DLI Drȁmāljkama

• drȁmaljskī

• Napomena: Nakon gradnje crkve svete Jelene 1813. naselje je prozvano 
Sveta Jelena, a u službenim popisima stanovništva 1857. – 1953. nosilo je 
ime Sveta Jelena Dramalj ili Sveta Jelena Dramaljska. Mjesni su etnici prema 
imenu Sveta Jelena Svetojelenac i Svetojelenka, a ktetik svetojelenski. Katkad 
se u okolici Dramlja rabi i množinski lik Udramaljci.



Mrežnik



Hvala na pozornosti!


